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Abstract

This study focuses on the cross-cultural communication challenges in the international publicity
translation of Guangxi tourism. Through a tripartite framework of “problem diagnosis-mecha-
nism analysis-strategy formulation”, it identifies its core issues: terminology situational confu-
sion, lack of cultural information dimensions, and multilingual hierarchical decline. Grounded in
functionalist translation theory, the study proposes three innovative solutions: a context-adap-
tive principle for dynamic terminology management, a stratified translation model (core layer-
presentation layer-extension layer) to address the problem of cultural adaptability, and an institu-
tional-technological synergy framework for enhanced multilingual coordination. Empirical evi-
dence pinpoints insufficient institutional support, lagging technological capabilities, and miscon-
ceived communication approaches as the underlying causes. Accordingly, a three-tiered optimiza-
tion plan (short-medium-long term) is designed to develop a replicable cross-cultural communica-
tion paradigm for ethnic border regions, enrich the localized application of functionalist translation
theory, and provide both theoretical support and practical pathways for the external dissemination
of ethnic cultures.
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1. 5|8

TE 4 BRAL 5 XA — AR R AN WAL R 52 R, S BRI H 25 O HES) A3 i 5 4 i &1 1 gt
Ao | VR EEKARFEHE KB RN 1) E RSO0 S5 Ry R A, ORI B B
EIERIE X I, 2025 T PR UEAE NS iR BEAE S TE R RS HERE, )R NS R N IR F] LG K
751%, RETEASERIEE 22.42 JINIK, R K 35.6%, &4 X B2 B AT w0 2 N B0
43.4%[1].

RSN E IR SRR A TEEEA KRR, BRI T 2ok R, B, Newmark [ SCAR R 2%
AARIBEFRHEAL SR A5 7 G FERE[2]; Hall S MRAEES S FRS IR N FIMT T B8 SO 36 el B2 A iR A% 0k
73[3]; 10 Pym FORHBERAR AU 9 2 35 A b R R0 B R G A TERE 7 BEg A [4]. B A F0 ) BE B AR
TSR, AN g EENI AT R )« DL O RS R (5], DAREMERSRIR Y S04k SR R W E 2
W FR6], ¥IATRE REHIX AN E R AR AL T ER S . AT, I T SR AAEE LT
A REFRZER TN, 0 RIEAT 5 X — R R R R AN B = SCHE R
P43 BT R 2 X6 2R BRI — 4 8 XSSO TB B VR NET XTSI A S 2 B A AL H R 2 R E T HAR
JETHT, T 5% ) B A R 2R (Cn i BEATL A1) 5 B8 0520 E ) BT = A B R 2 RS W TR A A2
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TE) VYRR IE AN B SL B U7 TH R REAF RIS R BE, RO IRIEARE R AR R EA SIS, Flun “fHmK
AT AR 7 5 R IRIE F 2 /0 IR A7 =R B O R R IR s RO ST 5 15 4% B A2 A 3™ B IR 2R
W “=H =7 WERATRENFEE RIEE RS R SUIER AMERE R R 51X 28 ) AN 3 B Prij
FANHRWE, WRERL 7 PR I SR A RE bR e Rk . Mo BB /i, AU 7 iR i
brse g )1 A E RIS X, AT PR 2 58 P X T R 5 SO AL R FR A mT 95 A S i sz kv 0. JEad
FMIRERLG “ARIBFRAEIL - SCIE NP - ZAEF R ) =4EHESE, A B0 R ThRe 3 SCR PR ENIR 1R Rk Hh
XEFRIEEL N PN H AR . AWFFCRH “ R - PURIIAT - SR b dbmr s g, ik,
A UAR BN SIRE VIR, SLBE 8-SR RAES oAb Bg b, @ —EEs i A,
G S SRR 22 5 AU AR, M2 FRIES X ITRESE s SeBk b, LR R R H AR SO
1E, $RBEE SR E SEERCR RN 0B KM, MR AN BT FoXRE e INE P AL a5
FRVEA R [P o
2. NXHkGRR
2.1. RFSDEBIFAIRIS IR

RSN E BRI E IR K RE S “ERMRE” 5 “ERHEREE” 2RISR AT RS L . Newmark [
SCARPEALZENZAISSE AL T D SR, AR S B A SOR (AR 28) AR S Bl DR A TE FE R ) U
Wtk S g —1k 2], MM ATIRITEARTE PR HEAL SCBR BEE T S H IRl . FLRTH Hh 1 “AB SCRIBE” (R X JRE
YA ENFERRIE “ZhREIE” GEERAERE N2 HA)X — i, 78 AN H AR
AN HARSE M A FR N H B SEAR) 5 PR FF R RR — B0 LAYE Y (5 B ERG, ST MBS 8 25 75 RS H A5 52 A%
ISCAG N FIRE S, DA s ] B AR 1 S 3 2 7]

Bl B SRR R B BTN, IR FIE R AR RS A . Hall (1) S /AR 58 SCAER 18 B T[] B 1K
WA E PR OCEE T JE([3]: TP )T P RO SCAAE v B R () s B B S0k, L SUAR I B B B A e 5
FIR G218 1M E BRIl & 2 ok B ARE B SO X (I8 77 B AR B 5K, HA JE A AL B it ) 1 I
PEL G ERIE 70 X —ZFAES T O SO MR ST R I IC VB . B, HE “ = H =7
PRAM A F5 AT B 2R I ACRAT N (s BTG 3l),  BE SR VR 2 B D st id iz 5 S U R AE = (8], &
S E R T S5 [ R R P A 40 3 R e T O ™ ) R AR RS o

HARKELS =T, ZEFE AT 20 B I ER 3A . Pym $2H 1 “BIIRH AR S 341,
SRR T ARTE R FHEEICAZ R G(TM) it S 4 Bh B 3 (CAT) T B 7R SEBL 215 Fh iy [5) 58 36 oh AR AL o
[FIRS, Reiss INREXTSE BRI N 218 T A XAS G —H2 45 T 48 FIRN[9]: (5 B SCA=X S Wit
SEHR O P () R DR 5 1T IR TR SR (i Y A 1) DR SR R A S A B A SRR T 14
TE AR o

2.2, XERFIMNERTRER

[ A AR ST B R “BRARBIA7 IBHTR T A LSRR R TSI R AT . SRIEII P
R B T FRNS], R ANE SSE A D BRI KA IR 2 AA RIS /7 IE
Fetesiing, R X SCAAMESE Bt T UISEITIVE SR o BRERSR (YA SCAR B 3R XU SO HEid
[6], ] PURGITARBL g AR s S RIBOSCRFT S IR, FHAERREHAE N RIE S br il
JR R R R S AT e T AR BRI ST A 72 S P AR 5 R K B SR 2

FERT XS] VU IR AN E M SHIERT FL 7 1, O R T — i BASHEMERRI . —TX 136 DT EF T
R TR, 20 T8% M) RAFAEPIAN K UL EPEI AT M RO 0L, “ I nE i IRa Bk &t i
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(L 42%), ABRZ R, — SRR . “SUBE” IGINEON &, BL“ U@k A, B
AREXZ FIRTRIZHDEEN, 85 P S SR OGNS RAEE SER L AR R Z ik [10]. RE
X RSETE 7 2 R B 0L 89%), [T AR . %8 [ 4 R B 2 B IR L B A B o R AT 30%, H.
BUA B TP A RO I I BOHURM, B 10 1 1] BEAb, T Pa AR B A% Fr iz I 2 RS 5 R g EA
P CFEREAR FNEFRCA R ik = B WRH[12], 3 8UE BRI — B0 5 8RB 8OR 52 3 )
2.

ST S, DT C B E R PRI AN EAEARTE G TE . SCHARIE A R K 2 1R I 55 7 i 55
TR, JHR Bt T T A AR 5 IR . SR, XEEHET MR RE R SIS “hR
HEALCRIE) - EEPECCAL) - PR FELGERN” =4 LR HTRESE, JUHERZ XS 2 AP [ 6 BEALH] &
JSEXS T3 3 A B Bl A T AL AR A PR

3. fiRFG=E
3.1. ARIETHESR

ABFFER A I R - HUHIRIHT - SIS A (it sCRIE FT A . 5 — BT BL(R R ) M E 2 UKL
i RGN ) VI IRIF AN EOCARERLE, BERR W AR AR ARIERERIRS . IR FERELE
TEA N E AN R S A O I R 5 i B CHLAR R BT ) 5 A iR BE T R S BRSO e M, B R M BE PR R 3R (i
FRALA 55 s v ) 5 ) AR AR M DR 3R (2 R R 55 AR RS P 7 T8, RN AT I AL A R E LA
S5 BLCRME A ) T8 A R FR IR O R I, WS “ARiEf (ORI - IE&RCECCAL) - PR
(BN M= AELE, JRIER L SRR AT AT B S RV 1A T WA IRAIE -

WHFRIBORES LR “ 2R - W - ol JRGGERL R AT ems: ZAZ I, RGP E
HIBGR IR RAER S HLGUE RN, i HriR 5 DR, REDH AR E A BUR
SO BT EARM S S XAR R RS K% OAE SRR S DhREZE 5 IOV I, TR AR A 30784 S48 (U Ao I A

CEHZET L CTURKRRUC )RR IE AR S B RRAS KT L, T B AN R 4R SRR ST 2%
3.2. YEREKSAE

WEAREHERIE T =M EENER SCAR RS, WA 1. ERMEHELENE /0 8900 - FRIEFRIN - SR 4t
7 B R SUARTIRE D AE BRI R XA ). RIAB (SO RS MR (N E AR 1)
DO ARTERE S SCAGAE B3 BE L IO, 2 S5 e FE AT I (E i s B 208 F Nivivol2 BAFREAT S X T,
T OR B PP 10 2 A
Table 1. Research data sources and corpus scale
= 1. ARBERFERNE

s R 4G HARA 2 PR e s
IR AR B VA X ST AR T (LR fRR ) PE S0

B RAGRG PSR B A AR 30 XA 8 BRI, 3 4R
S RAE R4t AR, AbiSE 6 TR XARiR. SEFM 326 ZHFIH. 28 Fh TNt
SRGAR RS AW TSR i A i 45 Bk, 63 EiRiE

3.3. IRAE
AT R R E 2 R VR R8T, PASZBUHI 76 % R GE MR AN 24T
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A TE: RETE S RALZ M AR BRG] 528, 8 R R R T RGNEVERL, R
TS “RIBRFIRE” (BFE— O AREA R AR 5 AR TR R ISR 2 t), T AR
R EE 5 — Bk “ SO fE B e B (LSO A AUk ST s 545 2 I 7 55 ST N 2
TR AT, AT PP SO IR 5 B SR .

FEIRTTIE: B =R AA AR TER SR R B BAT IR AR, 45 B 2RSSR “ B RIBAT” ¥
YOS HIR) RIS “ = H =" FEREI SR LLL S ST 5 280 “ TURARKIR” STHE I
FEE) o JERLIRN T FL0 1 SR ) I AR 5 B RO 22 5%, $8s A R Sk B (5 A% . STHL PR [
T R )Xo 1 5 IR 55 3 1 22 S A ER

LRI FTi%: N T A RBRAESE . RO ELBL: RGEXT LR — AR S0, 30 R B AR IR R A (i
P B 2R RRCAS [R] FR) P4 7 B o R (5 2 2 B )« AR — Bk SRR P G — 15 O\ LA : M2 2018~2025
IR VA IR AR R (IR B U SO IR AR TS, 70 H 548 JURIF AN E A B . R
BT VU R ) 2 T8 ) SR IBRAE o

BRIEEVIRIE: MR N B ™ L AR R AL SR G M et S . X 12 44 SR ML 35 (R 5 4%
IR 4 LR IZEEHA R 3 ZSORE B S E # )BT PR VIR VIR BL™
1% ) = G A O T i — il S B — G F U )RS, S 23R 48 S i1 i, TR
RIS BOARFRRT L S PR 45

4. RIS
4.1. RIEFREAR IR EIBE

[ A SO A% PRI P 0 A7 1 “ SPRRE PR G L, LA™ PAZ 05 B B TP P38 ™ 91 3],
HPEATE R TSI R IR E A (I 2), R B Z G — iy S

Table 2. Contextual variations in English translations of Detian waterfall

=2 ERRMFBNIRESR

(EEi7B B4 BTSN
SR T 950 E M Detian Waterfall FEPR I, IRFRAAFRESE M
2025 FAAMKIRIFAE o 2= Detian Transnational Waterfall R “BSHE” Frta, ks
X IR IR Detian Falls fETs 2R, T R 1R 2 [A] R )

B SCAARTE B PR W R 22 1 “ ST IR FE AL fitm) . P “ = H =7 3 RIRER 4et
TR : 83% M EMM R F 3R JZ I [A] $8 A] B¥2:(40 Sanyuesan Festival 8% March 3rd Festival), X 17%f)
AR T IEE AL JE PE U (W) Zhuang ethnic singing festival). J&oAZE H A& HAZ OGS “HET” HO1E
EEAR . A XS 5E 821 folk song gathering (5% A RABPEEARTEBN), B LN singing event(5546 3
IEEE), BZAZAN festival (GEATERAFF & SAGIR ), TEMT 2 T SR BEAS BAE R R B () R Gi

T ARIE R R R B U R SR REMEIREL. Flan, R AR SRS
RIRRPRVES S MO B SOk ™ % ] karst landform (58U M5 245 22 R IR, il B4 M W & karst
landscape (fil] 25 5t W0 B 3620 ), 10 5 X AR IR H 46N karst mountains (¥ 58 ML G AFAE) e X P 22 AR IR T
BV AR T S —— BB R B RRE T, R I 0 3 52 AR B —— 50 B = 85 U8
PR B LR 24T R G
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4.2. HER R SEHERE

R ST S RETIIG “ A% O A EBE R AR BIPRER . HG “ FTURREKIR” B0H W[ 14185 T five-
colored glutinous rice (%1 EL1¥) 8L glutinous rice dyed with natural plants (L Z Ui BH), YRS LA S “F
XS B TUAT (B ARIK K )7 IR Z SCAGZ R . % AR B R RS B (W Bk banh tet %14 glutinous
rice cake with cultural significance in Tet festival, BIBfiAREF TR SCE X)), |7 P SBITE S SCE B
feil FAFE AR, PEILE 3.

Table 3. Cultural information comparison in symbol translation

=3 XUFFSEIFNCHE ST

A TR IR R S B A
TLAREARIR MEEM S LZHR TRE SO R TR ORE
4 Z PN “Zhuang brocade” ZeE “REHGE” PN “Songkhla embroidery with royal heritage”

ENJe “H3E2%” %N “gamelan (traditional Indonesian musical en-

i 5% Z %N “bronze drum” N
semble)

AL 5 8 SO VR R “ABRERMS G INIE” o “REMR LK R R 7 (RS 3 pR A S 78 i f B
TiXHpiK 77: Guilin’s scenery is unparalleled under heaven {8 T J& i 5K A& & XUk%, {H under heaven 7
YRS R B b R SRR AR, WS JREL; T East or west, Guilin is best B T 915 B 15 45 14 (East or
west, home is best)J& FHE5Z FE, HIVHME 1 IR AREA 1SR HIR S R IXPR P MEAL A5 _E R DUE 1R
Bicfbr “EEA” RiA S IOEMOEBSC ML AL IR Z R JE R AR

T3 52 SO S OU DR 38 “ SCATE SRR B 7 [0 . DU O], HANE WA Z RET “ B ZE R .
COLBEET L SRR IZRHE, WA CHRRRIE SIS E ™ B O S E R AE 31% 0383 A 142
oo R ECIRA B BRSO S0 (RISt 7 (n SE A =R SR KRR RS ) (15| e A ——F =i “ N5
HAR T B SO —— ) V0 2B B SCAG B R IR BE B AN, R R 280 B2 [ B Ak ast 72 1%
BER

4.3. SIEMBRIR GRS

ZIEFMANRERREUEEN “BEERDHES R o X SCRT A S 8RR W R REs:
HMN(2024 4 Q3)Eon: HOCRASF A5 TR 3.2 258hAs, SOURARER 1.1 4, BB 0.3 %, 7
FEWIR ) “TEF BT 27 o s RBEAT B BRI A VE X X — bR EPEFE, S CRkiEn &+
SCRAT 72 /DB, TR RRAC I 58 A SRR BARIE, EUWREE T 2P E IR BT RGBT R

ARG G — 1 THAELE “ RGN 7 R . HFCEAE SR AR B W O3
CHRGE J\KE” ), TETESCRRA HR 8 Y 5 A6 8T SE 1) beautiful Guangxi 5 colorful Guangxi, ‘FE(CALE YL
FIRWREEN; RS RA U R LR BBk “H: 27 308 village of Zhuang) i 5546 1 HAF N R ST I ]
PR GAE R S o X XS 78 2208 T A [FIVE & A HIlE S 2 R = 2 — 95 S B 48 5 5 i SR brik .

5. R|M5iTL

AHE FTIE Y 2R GE o Bridont | PO i A B SCAS IR A FIAT, R AE R ) = A0 i L A2 AR B
W, R I FAEREL” FRAE, BIE - AREEA R SR ATAE N 3~5 MR, R
N, FEAERE CYERIORR” BLR, IORFT S RSO B B EEAUN 31%, X —HUEE K TR
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HLFIZREGIN 68%; FHXF LM, RIY “ZHIER” ARDL, A RA ) A2 720 R AU =+ 73
A 9% . IRAIRIUAT A, XL i R R AREAE T B SO R I R b “ SO R 5 “feffdae” - “%
WS 5 “ZANE” L CRPEEY 5 CrHEE” X =8O EISC16] [17], TR R L2
MR AL . BORRBES I 5 5 R I 22 D[R AR P 45 4L

5.1. BB SRIFNE

FERTESRHELTT I, Newmark fISCARM IR B RS X 7y 115 884 5 R IE RSO R B SRS 3 [ 2]
ERGETE 0 H BB A Z R AR LR G L. AR E “saEnett” BN, WedEs 7 H-—K
WM ErE S SHARREA RSN E S S DI 5 RIg 22 5%, I #h eI 563 7 R
AR BB HEL .

FESCAE AR T, Hall B /RSB SO B IR ZI48 T B8 SO B A b B (3], BRI — D4t
FEAERTTIE R AR . AWTFUREER “ R R B, R RISCART 5 X008 “Heb )z - RIE - ST
JB7 =AY, JHEN R E RIS AL S, R E R L IRAN TR B S IR
YEZHRIAZ[5]. AHECTBhERSR B “SCABhE ™ BLR[6], ABFFTHE— Pl B0 AR 7 & 2
R FESE 5 AN SE L Z A AEAE ARG R

FEZAEM MR, Pym MBI BORAE S MR 1 BOR TRAER B R o IR AE I [4], SR T ACHE
FURG Y, IR - BOR” B FEINLA R ST 2 1 A AR 55 RLRE K S . I B - BOR - TR =4E
BRAIRETY, A5 i B BRI HTHEZR, TR AR S T/ NIE R AR 35 ks i Ja (K ) BE IR, AT 90 g 1 218
Mt FET TR B C LS, DIl B IR X A A B SR B P A 1 SR R G MRS ) I R S HF .

5.2. RFRMARFGESLEEN

AR FEATAE CLR AT A1 — IR e o e, JFRZAGARISKIR W TT, A 51 NIRZhIEBR5E
BOR, AE I A [F) B B N PR AR D AR, R “ARERRE - K - 1012
Y Z AR, Nk B 5 RCR IS SR SRR . =, HESEBORIRRERN BT L, T80T
TR R SCAAT 5 1T LA B 51 2, G BRSO R S B IORTE &, IR IR AR
INTR R PSR B S I S AR, HESD N T RERORAE RO X A1 B 16 v B9 S

SCEJR TR =) S EYRE, Mgl ¢RI N EARER R, RENE 50 4N
BIARTER R, MOgf] CRETEMBIFEREE) » PmE, Fhds “ZEMNEEETS” , Sl
M, B FRTERRCR B[R SR S R R HE s T, B B AW B RILE, AR AR
TR RIS + REIEM” ZE Tk, BERECUSGETE ST IS . BRSPS,
BERT PRIV E I RGN S, il S RO X RS SO A B8 I W] At A A S B 5

5.3. SRR S BAENL

ER=ABr BRSNS R R GIR T E P AL R T R v TR . L SCELER AR e K
TSR H G SR HAT, R BURF BT 22 Sk O B BUBPE OARTER 1 &, sl gt — RARIE (]
VS, NEAMERFSLAA . SILFN, ERNZIEMARE TG REDRIT R, Ho 525
I HULE A AL ) 2 AR AR B IR AT B AL B A SARHEAL AL R, R — BRSSO ET FE
femM L, AEXPANE TARRBS — KN AR .

FERAIERE I RE S, “BU™ S PP IR B S AR R A . 3K B A R ARUIR A R T A
IFESWM. AFRUE A ENA SR PR st i NS B AR . BRI R R R S
SRR SE BLARTIH R LUK 257 B BHEAN I 55 SR &, B ORARE W FORT 5 12 e R 5 BUOR =17
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MWL TR, IFRERBIAARW TR TR, TSR RS “ B Mshsr “4l
ol g k.

SR, X — ARG LA HESE I I 2 BB . HA O TV FINLEI R AR T &, BIBUR . 2
FEPEFAE HARRR TR 2 5100 A R EAAAERIRZE R, 35 A RS A AU A 2 36 = 5 v L
W O R BN, seAh, RIEFSEL S B N R RIGIE AR DA 2, e
AT REHI 89 AL ARSI IE SIS 1. a, P B ISR SIS KOS E RIER — KB, i — &
SR BN B RIGHRFE AR EORT . BORYE 5 IR, AP E H R 4 B T S PR Ak

6. &t

AT S X PRI AN E ARG, s 1 I8 RO XA 5 SO A 3 R i i i s )
IR ST IN BT R H B Bj A . T ALERRY], T RE AN EAE AR IERMEIL . SCAIE N S 2 15 R [F =4
UEPEMFAERGNERAG: REMEHEI “HFUE R . RIS B0 UL A7 AR “ Z5ktk
R, ZARMRADFEIN ML “ZEOE” o HIREER RSN SO RE” 5 AR . “F
WHVE” 5 “ZANE” « “EPER” 5 BB ZHRO T RIS SWER], 3L ) R A
AL BORBESIVE G B AT Ak 2 i 22 3 DI A 5K

FERR R, AT —DFEE TN =ATTW. 58—, 8 Rt R, Rk 7 hagEE X
IR HAR ARSI TR, W1 1 3 500 B0 B SRS I S i s 5 —, MR “ R
PR, K RS SRy “ bz - RIUR - R, NE/ARESSC R B AL 1R BRAE R 7 ik
B, R EREE LRk T OUA OSBRSS A B =, EESL “HIE - BOR” BhIFE 2 15 R
THEZE,  SROCEN RO T b W BOR PE R AA, IRZIHE S 1/ INERR AR 553 Ja 0 R BE R AR AT o T R
W T RO DRl oh L (BRI R, N ThRe I SO B IS A0 A AL B TR AL TR LA o

FESKER R, AHEFUHE “IEiyl - iyl - amii]” =P BofEdt 5ms . B O ARE 2 2 AT PR 2
R E PRI AL, Mg EM N RS S A TSEIEERD SRS —; M “BU™ b
[RIALAG AT AT R i AR N A S5 BE S o 1207 S BR3E) PU T [ AR BV il i 3 sk, SEHR T34
88 RO X 15 STAAL FR I L U, RENE AT SRR PU I BT S, 3R T AN BRI I 4035t 5 SRR

AHSCBEAR S AIAN SE B BR AR X T K IL SR R X th B B A 30, WEH . TRERUEIX
WS “HIEE - BOR” PhRIMEZE, ARAbm 5t il BTRnfaif S MEF AN E B BIHLE]; =/ BisEE2
RO DX W AT 2“0 R R AL B RS AT 5 IS 1 5 e . AHOR SER AT B TR T+ IX 380k
Hir EPRAG AT, AN AT AR SRS RO ST X A4k -

=
IV SR R BB LR R DA IUE P UL Y. 17 X S R AR B E K £ b
HANBFEFETFR) (2022KY1764).

%30k

e N RN 3 5530, RRER#E 75 R T3 v [ B L R [EB/OL ).
https://dzswgf.mofcom.gov.cn/news/183/2025/8/1755652716332.html, 2025-08-20.

= %
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